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[ D J Bei der Montage des Produktes durch
quadlifiziertes Fachpersonal ist darauf zu achten,
dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich
der Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen
oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und insbeson-
dere keine Schwachstellen aufweist.

Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fijr
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind
die Herstellerangaben des Dibelherstellers zu be-
achten.

[ F J Lors du montage du produit par un ouvri-
er qualifié, il faut faire attention & ce que la surface
de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun
dépassement de joint ni de carrelage), que la con-
struction de la paroi soit adaptée & I'installation du
produit et surtout ne présente aucun point faible.
Les vis et les chevilles fournies sont uniquement
apropriées au béton. Pour les autres constructions,
il faudra tenir compte des préconisations du fabri-
quant de cheville.

(B J Where the contractor mounts the product,
he should ensure that the entire area of the wall to
which the mounting plate is to be fitted, is flat (no
projecting joints or tiles sticking out), that the struc-
ture of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points.

The enclosed screws and dowels are only suitable
for concrete. For another wall constructions the ma-
nufactu-rer's indications of the dowel manufacturer
have to be taken into account.

1 Quando il personale tecnico specializza-
to esegue il montaggio del prodotto & necessario
assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana
in tutta I'area di fissaggio (senza giunti sporgenti o
spostamento delle piastrelle), che la struttura della
parete sia adatta per il montaggio del prodotto e
soprattutto che non ci siano dei punti deboli.

Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per
calcestruzzo. In caso di altre strutture della parete
vanno osservare le indicazioni del produttore dei
tasselli.

[ E ) En el momento del montaje del producto por
parte de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie de fijo-
cién en toda el rea de la fijacién sea plana (sin juntas
que sobresalen ni azulejos desplazados), que la estruc-
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tura de la pared sea adecuada para un montaje del pro-
ducto y que, ante todo, no presente puntos débiles.

Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados para hor-
migén. En el caso de ofras estructuras murales se deberdn
considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

D Bij de montage van het produkt door
een vakkundige installateur moet men erop letten
dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak
zit (dus geen opliggende voegen of verspringende
tegels), de wand geschikt is voor montage van pro-
dukten en zeker geen zwakke plekken bevat.

De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen
geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient
u te letten op de voorschriften van de fabrikant van
de schroeven en duvels.

D Ved montering er det vigtigt at sikre sig,
at hele befaestigelsesfladen er plan (ingen ujaevne
fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til mon-
tering af produktet og specielt, at vaeggen ikke har
nogen svage punkter.

De medfelgende skruer og dibler er kun egnet til
beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten
af dibler kontaktes for naermere information.

o Durante a montagem do produto por téc-
nicos qualificados, deve terse em atencdo que a
superficie de fixagdo seja plana em toda a drea
da fixagdo (sem juntas sobrepostas/salientes ou
ladrilhos deslocados), que o dispositivo de monta-
gem na parede seja adequado para uma monta-
gem na parede e que este ndo apresente nenhuns
pontos fracos.

Os parafusos e buchas incluidos no volume de
fornecimento sdo apenas adequados para betdo.
Para outros métodos de montagem na parede de-
vem ser respeitadas as indicacdes do fabricante
das buchas.

D Przy montazu produktu przez wykwalifi-
kowany personel fachowy nalezy zwazaé na to,
by powierzchnia mocowania na catym obszarze
mocowania byta réwna (by nie byto szczelin wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj $ciany
nadawat sig do montazu produktu i zwlaszcza, by
nie byto zadnych stabych stron.

Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe
sq przeznaczone tylko do betonu. Przy innych rod-
zajach montazu écianowego nalezy przestrzegaé
danych producenta kotkéw rozporowych.



D Mpu MOHTaxe n3nenus
KBaNMULMPOBAHHbLIM NEPCOHANIOM HeOBX0aMMO
creanTb 3a TeM, YTOBbI, TOBEPXHOCTb KPEMneHus

Oblna nNfockoM BO BCeM 30HE KpenneHus
(6e3 BbICTYynawLWMX LWBOB WM  CMELLEHUSI
NAWTKM), CTPYKTypa CTeH nogxoauna Aans

MOHTaXa Mu3denust U, B 4acTHOCTU, He umena
cnabbix mect. lNMpunaraemble BUHTbI 1 Arob6enu
npegHasHayeHbl Tonbko Ans 6etoHa. Mpu apyrmx
TUNax CTeH HeobxoaMMo cobniofatb ykasaHus
npounssoguTenewn arobenen

[cz Pfi montdzi produktu kvalifikovanym
odbornym persondlem je tieba dbdt na to, aby
upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni
rovné (zadné vyénivajici spary nebo navzdjem
presazené obklady), aby konstrukce stény byla
pro montdz produkiu vhodnd a zvl&3te aby v
ni nebyla Z&dnd slabd mista. Prilozené vruty a
hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. PFi jin-
ych konstruknich materidlech stény je tfeba se
fidit 0daji vyrobce hmozdinek.

[ s Pri montdzi produktu kvalifikovanym
odbornym personélom je nutné dbaf na to, aby
upeviovacie plochy boli v celom rozsahu upev-
nenia rovné (Ziadne vycnievajice $kary alebo
navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia
steny bola pre montdz produktu vhodnd a zvlést
aby v nej neboli Ziadne slabé miesta. Prilozené
vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén. Pri in-
ych konstrukénych materidloch steny je nutné riadit
sa Udajmi vyrobcu hmoZzdiniek.
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[HU Mikézben szakképzett szakember végzi
a termék felszerelését, iigyelni kell arra, hogy a
rogzitési feliletek a rogzitési terilet teljes egészén
stkok (nincsenek kidllé fugdk vagy csempeszélek),
a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez,
és kilonasképpen, hogy nincsenek benne gyenge
pontok. A mellékelt csavarok és dibelek csak be-
tonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelem-
be kell venni a dibelgydrté gydrtéi utasitdsait.

(FIN ] Kun pdtevéd ammattihenkildstd suorittaa
tuotteen asennusta, on huomioitava, ettd kiinnity-
spinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei
ulkonevia saumoija tai laattojen tasomuutoksia) ja,
eftd seindn rakenne soveltuu tuotteen asentamise-
en eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat
kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit soveltuvat beto-
niin kiinnittdmiseen. Kiinnitettdessa tuotetta muihin
seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien valmistajan
ohjeita.

[ s J Nar kvalificerad fackpersonal monterar
produkten &r det viktigt aft tdnka p& att montering-
sytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar
som sticker ut eller klinkerférskjutningar), att végg-
konstruktionen passar till montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande
skruvar och plugg ér endast avsedda fér betong.
Vid andra vaggkonstruktioner skall anvisningarna
frén pluggtillverkaren beaktas.

LT J +Montuojant produktq, specialistas pri-
valo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio deda-
ma montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar
kity nelygumy), kad sienos strukttra yra pritaikyta
produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaiséiai yra skirti tik be-
tonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir kaidc¢ius reikia
rinktis pagal paskirtj.”

D .Kada proizvod montira  kvalifici-
rano struno osoblie treba paziti da Eitava
povrSina na koju se udvriéuje bude ravna
(bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcijo primjerena montaZi
proizvoda te osobito da nema slabih mijesta.
Prilozeni vijci i mozdanici prikladni su samo za
beton. Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti
paznju na navode proizvodaa mozdanika.”

(TR ~Muteahhit, Grini monteleyecedi vyer,
yani montaj plakasinin monte edilecegi duvar
alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya
da duvar fayansinin cikintisiyla) engellenmemis,
yapisi irini montelemeye uygun bir sekilde ve
herhangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir.
Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygun-
dur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk
imal edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.”



(RO ,La montarea produsului de cétre un per-
sonal calificat trebuie s& fiti atenti ca suprafata, unde
se fixeazd produsul sd fie platd pe toatd suprafata
utilizatd (s@ nu existe rosturi sau faiante proeminen-
te), peretele sa fie adecvat pentru montarea pro-
dusului si s& nu existd zone de rezistentd redusd.
Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru
ziduri de beton. La alte fipuri de zid respectati
instructiunile producdtorului diblului utilizat.”

D ,Katd N ouvappoAdynon Tou TTPoidvTog
a6 KOTOPTIOMEVO KAl €CEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO
Ba mpétel va S0Bei TTpoooyr, WOTE N ETIQAVEIQ
OTEPEWONG OTN GUVOAIKY TTEPIOXN OTEPEWONG Va
givar emmiTedn (va pnv UTTAPXOUV TTPOEEEXOVTEG
apuoi 4 ANBoydpwon  TAakIdiwv), wWoTE N
KOTOOKEUN TOU TOiXou va €ival KATAAANAN yia
TN OUVAPPOAGYNON TOU TIPOIOVTOG KOI WOTE N
EMQPAVEID va Pnv Trapouaciddel adlvaua onueia.
O1 ouvnupéveg Bideg kal o1 OTUNIOKOI EvOEIKVUVTaI
MOVO  yia  OKUpPOdepa. e  AAAEG  ETTITOIXEG
KOTOOKEUEG Ba TrpéTrel va doBei TTpoocoxn oTa
dedopéva Tou KaTaoKeuao T Twv OTUNIOKWV.“
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(s J .Kamorkoli bo pogodbenik namestil iz-
delek, mora poskrbeti, da je celotno obmoéje ste-
ne na katero bo ploi¢a name3gena ravno (brez
strlecih fug ali robov ploscic), ter da je struktura
stene primerna za namestitev in je brez $ibkih tock.
Prilozeni vijaki in lezaji so primerni le za beton.
Za ostale zidne konstrukcije je potrebno upostevati
proizvajaléeva navodila.”

D . Toote paigaldamisel peab t66vétja taga-
ma, et kogu seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnito-
takse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei
ulatu esile), ning et seina konstrukisioon on toote pai-
galdamiseks sobiv ja sellel puuduvad ndrgad kohad.
Kaasasolevad kruvid ja titblid sobivad iksnes be-
toonile. Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb
arvesse votta tiiblitootja esitatud tooteandmeid. ,
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(1v J Ja  izstradadjuma montazu  veic
kvalificeti specialisti, jaseko, lai nostiprinasanas
virsma visd nostiprind3anas zond bitu gluda
(3uves un flizes nav izvirzitas uz aru), lai sie-
nas konstrukcija butu piemérota izstradajuma
montdzai un  butu  pietiekami izturiga.
Komplekta ~ eso3as skrives un  dibeli ir
paredzéti tikai T izstradajuma nostiprina3anai.

Ja  sienas konstrukcija ir citada, jaievéro
dibelu raZotaja noradijumi.”
D .Kada proizvod montira  kvalifiko-

vano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrdina na koju se uévriéuje bude ravna

(bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primerena montaZi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta.

PriloZeni zavrinji i tiplovi prikladni su samo za be-
ton. Kod drugih zidnih nadgradnji treba obratiti
paznju na navode proizvodaca tiplova.”

[NOJ Naér kvalifisert fagfolk monterer produk-
tet, skal man pése at hele omrddet der produktet
monteres er plant (ingen fremstdende fuger eller
flisekanter), ot oppbygging av veggen er egnet
for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger
egner seg kun for betong. Ved en annen veggopp-
bygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens
henvisninger.

D Mpn  MOHTaXX Ha  npogykta  OT
KBanuduumpaHn cneuvanuctu aa ce BHMMaBa
3a TOBa, 3akpernBawara MOBbPXHOCT B LEnus
AmanasoH Ha 3akpenBaHeTo Aa 6bae paBHa (6e3
n3nbkHanu dyrm unv n3MecTBaHe Ha MIoYKM),
KOHCTpYKUMSATa Ha cTeHaTa ga e nogxoasiia 3a
MOHTaX Ha NpoAyKTa 1 ocobeHo 3a ToBa, Aa HsMa
cnabu mecTta. MNpunoxeHnte BUHTOBE U Atobenu
ca nogxogswm camo 3a 6GetoH. [pu apyru
CTEHHW KOHCTPYKLUM a ce crnasBaT AaHHUTE Ha
npoussoanTens Ha arobenu.

D Gjaté montimit t&€ produktit nga ana e
personit té kualifikuar duhet pasur parasysh qé e
gjithé sipérfagja mbérthyese té jeté e drejté (nuk
duhet té keté hapésira mes pllakave). Mbi té gjitha
muri duhet té jeté i pérshtatshém pér montim dhe
nuk duhet té keté pika té dobéta. Vidhat dhe kun-
jat e bashkangjitura jané té pérshtatshme vetém
pér beton. Te pérbérja tjetér murore t€ merren pa-
rasysh té€ dhénat e prodhuesit té kunjave.
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© Silikon (essigsdurefrei)

@ “silicone (sans acide acétique!)
© *Silicone (free from acetic acid!
@D *Silicone (esente da acido acetico!)
@ *Silicona (jlibre de écido acéticol)
@D *Silicone (azijnzuurvrijl)

D *Silikone (eddikesyre-fri)

€ *Silicone (sem dcido acético)

@ *Silikon (neutralny)

@*CMHMKOH (He coaepXuUT yKCycHoOM

kucnoTbl!)
@ "silikon (bez kyseliny octove!)
€@ *Silikon (bez kyseliny octovej!)
@ *Szilikon (ecetsavmentes!)
@D “silikoni (etikkahappovapaal)

© “silikon (fri frén attiksyral)

© “silikonas (be acto rugsties!)

@D ~Silikon (ne sadrzi kiseline)

€@ *silikon (asetik asit icermeyen)
@@ *silicon (fard acid aceticl)

@ *ZINKOVN (Bixwg 0&Ikd 0gu!)

@ +silikon (brez ocetne kisline)

@ *Silikoon (aédikhappetal)

@D ~Silikons (etikskabi nesatuross!)
€D *Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)
@ +silikon (uten eddiksyre)

@ *CunukoH (6e3 oueTHa kncenunal))
@D “silikon (pa acid uthulle!)

@D * Csdisdso (1 e0 caua Idgdsdl)
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